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SPECIAL CONDITIONS / POSEBNI UVJETI
CONTENTS / SADRŽAJ
These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the Articles of the General Conditions. In exceptional cases, and with the authorisation of the competent Commission departments, other clauses may be introduced to cover specific situations. / Ovim se uvjetima proširuju i dopunjuju, ako je to potrebno, Opći uvjeti ugovora. Osim kad je Posebnim uvjetima propisano drugačije, spomenuti Opći uvjeti primjenjuju se i dalje u cijelosti. Brojčane oznake članaka u Posebnim uvjetima nisu konsekutivni, već slijede brojčane oznake članaka u Općim uvjetima. U izuzetnim slučajevima, te uz ovlaštenje nadležnih odjela Komisije, moguće je uvesti i druge odredbe kojima se pokrivaju posebne situacije.

Article 2
Law applicable  / Članak 2.   Pravo ugovora
2.1
The law of the Republic of Croatia shall apply in all matters not covered by the provisions of the contract. / Zakon Republike Hrvatske primjenjivat će se u svim slučajevima koji nisu pokriveni člancima ovog ugovora
2.2
The languages used shall be Croatian. / Jezik ugovora je hrvatski.
Article 4
Communications / Članak 4.   Komunikacija
Any written communication relating to this Contract between the Contracting Authority and/or the Project Manager, on the one hand, and the Contractor on the other must state the Contract title and identification number, and must be sent by post, fax, e-mail or by hand. / Sva pisana priopćenja povezana s ovim Ugovorom između Ugovaratelja i/ili Voditelja projekta s jedne, te Izvođača s druge strane, moraju uključivati Naziv ugovora i identifikacijski broj, te moraju biti poslana poštom, faksom, elektroničkom poštom ili dostavljena osobno.
For Contracting Authority / Za ugovaratelja
	Name/ Ime i prezime:
	Prof.dr. Pero Raos, the Project Manager/ Voditelj projekta

	Address/ Adresa:
	Strojarski fakultet u Slavonskom Brodu

Trg Ivane Brlić Mažuranić 2

35000 Slavonski Brod

	Phone/ telefon:
	++385 (0)35 493 428

	fax:
	++385 (0)35 446 446

	E-mail/e-pošta:
	praos@sfsb.hr


For the Contractor: /Za dobavljača:

	Name/ Ime i prezime:
	

	Address/ Adresa:
	

	Phone/ telefon:
	

	fax:
	

	E-mail/ e-pošta:
	


Article 9
The Contractor's obligations / Članak 9.  Obveze Izvođača
9.6
The Contractor shall take the necessary measures to ensure the visibility of the European Union financing or co-financing. These measures must comply with the rules in the Communication and Visibility Manual for EU External Actions published by the European Commission: http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility / Izvođač je dužan poduzeti potrebne mjere kako bi osigurao vidljivost financiranja ili sufinanciranja iz proračuna Europske unije. Te mjere moraju biti usklađene s pravilima Komunikacije i vidljivosti, priručnika za vanjske aktivnosti EU-a, čiji je izdavač Europska komisija: http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility .
Article 10
Origin  / Članak 10.   Porijeklo
10.1
The origin of the goods shall be determined according to the rules laid down in the Community Customs Code or the international agreements to which the country concerned is a signatory. / Porijeklo robe utvrđuje se u skladu s pravilima propisanim Carinskim kodeksom Zajednice ili međunarodnim ugovorima kojih je predmetna država potpisnica.
Article 11
Performance guarantee / Članak 11.  Jamstvo za dobro izvršenje ugovora
The amount of the performance guarantee shall be 5 % of the Contract Value and the part in respect of after sales service including any amounts stipulated in addenda to the contract. / Iznos jamstva za dobro izvršenje ugovora je 5 % .Vrijednosti ugovora i dijela koji se odnosi na postprodajnu uslugu, uključujući sve iznose utvrđene u dodacima ugovoru.
Article 13
Programme of implementation of the tasks (timetable)  / Članak 13.     Program provedbe zadataka (raspored)

By signing the contract, the Contractor agrees to adhere to the deadlines set by the Grant beneficiary meaning that these deadlines are binding and cannot be altered. / Potpisom ugovora, dobavljač je sporazuman sa rokovima izvršenja aktivnosti specificiranih od strane korisnika bespovratnih sredstava i njihovom obvezujućom prirodom, te potvrđuje da se rokovi ne mogu mijenjati. 

The period of implementation of tasks shall be 75 days and shall commence on the date of the last signature of the parties. The Implementation period shall include 45 days for delivery and installation and 30 days for issuance of Certificate of Provisional Acceptance./ Razdoblje provedbe zadataka će biti 75 dana i započeti će datumom potpisa ugovora zadnje strane. Razdoblje provedbe će uključivati 45 dana za dostavu I instalaciju te 30 dana za izdavanje Potvrde o privremenom prihvatu.
Article 16
Tax and customs arrangements / Članak 16. Porezni i carinski dogovori
For supplies manufactured locally, all internal fiscal charges applicable to their manufacture, including VAT, shall be excluded. / Za lokalno proizvedenu robu isključene su sve interne fiskalne pristojbe kojima podliježe njihova proizvodnja, uključujući PDV. 

For supplies to be imported into the country of the Contracting Authority, all duties and taxes applicable to their importation, including VAT shall be excluded. / Za robu koja se uvozi u državu Ugovaratelja isključene su sve pristojbe i porezi kojima podliježe njihov uvoz, uključujući PDV.

Article 19
Period of Implementation of the tasks / Članak 19.  Rok provedbe zadataka
19.1
75 days after the commencement of the Contract. / 75 dana od dana stupanja ugovora na snagu.
Article 26
Methods of payment / Članak 26. Načini plaćanja
26.1
Payments shall be made in HRK. Payments shall be authorised and made by Strojarski fakultet in Slavonski Brod, Trg Ivane Brlić Mažuranić 2, 35 000 Slavonski Brod/ Plaćanje će se izvršiti u nacionalnoj valuti, kuna. Plaćanje će izvršiti ovlašteno Strojarski fakultet u Slavonskom Brodu, Trg Ivane Brlić Mažuranić2, 35000 Slavonski Brod.


Contractors must present proof of origin to the Contracting authority no later then when the first invoice is presented. / Najkasnije sa dostavom prvog računa, dobavljač mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme ugovaratelju.


In order to obtain payments, the Contractor must forward to the authority referred to in paragraph 26.1 above: / Kako bi osigurao isplatu, dobavljač je dužan dostaviti tijelu navedenom u članku 26.1: 

a)For the 60% pre-financing, in addition to the payment request, the pre – financing guarantee. The amount of the pre - financing guarantee shall be 10 % of the requested pre-financing amount. / Ukoliko dobavljač zatraži avans u iznosu od 60% vrijednosti ugovora osim zahtjeva za isplatu dužan je dostaviti i garanciju za avansno plaćanje. Iznos jamstva za avansa  je 10 % vrijednosti zatraženoga avansa.
b)For the 40% balance, the invoice(s) in triplicate following provisional acceptance of the supplies/ Za preostalih 40% iznosa račun u tri primjerka nakon primitka potvrde o privremenom prihvatu robe. 

The payment will be made after proper execution of the contract following provisional acceptance of the supplies. / Isplata će uslijediti nakon odgovarajućeg izvršenja ugovora, nakon privremenog prihvata opreme.

28.2
By derogation from Article 28.2 of the General Conditions, once the deadline laid down in Article 28.1 has expired, the Contractor shall receive late-payment interest: / Na temelju izuzeća od članka 28.2 Općih uvjeta, nakon isteka roka iz članka 28.1, Izvođač ima pravo na zateznu kamatu:

-
at the rediscount rate applied by the issuing institution of the country of the Contracting Authority where payments are in national currency; / po rediskontnoj stopi koju primjenjuje ustanova države Ugovaratelja kad je valuta plaćanja nacionalna valuta;

-
at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions in euro, as published in the Official Journal of the European Union, where payments are in euro, /po stopi koju primjenjuje Europska središnja banka na svoje glavne transakcije refinanciranja u eurima, prema objavi u Službenom glasilu Europske unije, kad je valuta plaćanja euro,

on the first day of the month in which the deadline expired, plus seven percentage points. The late-payment interest shall apply to the time which elapses between the date of the payment deadline and the date on which the Contracting Authority's account is debited . By way of exception, when the interest calculated in accordance with this provision is lower than or equal to EUR 200, it shall be paid to the Contractor only upon a demand submitted within two months of receiving late payment. The Member States are not entitled to late-payment interest. / prvog dana mjeseca u kojem je rok istekao, plus sedam postotnih bodova. Zatezna kamata obračunava se za vrijeme koje protekne od roka plaćanja do datuma terećenja Ugovarateljeva računa. Na temelju izuzeća, kad je kamata obračunana u skladu s ovom odredbom niža od ili jednaka 200 EUR, plaća se Izvođaču samo na temelju zahtjeva dostavljenog u roku od dva mjeseca od primitka zakašnjelog plaćanja. Države članice nemaju pravo na zateznu kamatu.
Article 29
Delivery  / Članak 29.  Isporuka
29.1
The Contractor shall bear all risks relating to the goods until provisional acceptance at destination. The supplies shall be packaged so as to prevent their damage or deterioration in transit to their destination. / Izvođač snosi sve rizike povezane s robom do privremenog preuzimanja na odredištu. Roba mora biti pakirana tako da se spriječi njezino oštećenje ili propadanje u provozu do njezina odredišta.
29.3
The packaging shall become the property of the recipient subject to respect for the environment. / Amabalaža postaje vlasništvo primatelja, podložno poštivanju okoliša.
29.5/6
The documents which have to accompany the delivery include a detailed packing list identifying the contents of each package and usual transport document./ Dokumenti koji trebaju pratiti opremu uključuju detaljnu listu pakiranja, navodeći sadržaj svakog paketa i uobičajene transportne dokumente.  
 Article 31
Provisional acceptance / Članak 31. Privremeno preuzimanje
The Provisional Acceptance Certificate must be issued using the template in Annex V. The Contractor shall deliver to the Contracting authority 2 copies of the Provisional Acceptance Certificate signed by the Contractor. The request for provisional acceptance should take place after execution of all contractual obligations (when the supplies have been delivered in accordance with the contract, have satisfactorily passed the required tests, or have been commissioned, installed, training provided - as the case may be), as specified in the Annex II: technical specifications and at the latest in accordance with the Article 13. The Provisional Acceptance Certificate shall be issued by the Contracting authority as stipulated in Article 31 of the General Conditions. / Certifikat o privremenom prihvatu opreme mora biti temeljen na obrascu u Aneksu V. Dobavljač će dostaviti ugovaratelju 2 kopije obrasca privremenog prihvata opreme, potpisanog od strane dobavljača. Zahtjev za izdavanjem privremenog prihvata opreme uslijediti će nakon izvršenja svih ugovornih obveza (kada je oprema dostavljena u skladu s ugovorom, zadovoljavajuće prošla tražene testove, stavljena u promet, instalirana, nakon što je održan trening – ovisno o ugovoru), kako je specificirano u aneksu II: tehničke specifikacije  i najkasnije u skladu sa člankom 13. Certifikat o privremenom prihvatu opreme biti će izdan od strane ugovarateljaM  u skladu sa člankom 31. Općih uvjeta ugovora.
Article 32
Warranty  / Članak 32.  Jamstvo
The Contractor shall warrant that the supplies are new, unused, of the most recent models and incorporate all recent improvements in design and materials. The Contractor shall further warrant that none of the supplies have any defect arising from design, materials or workmanship. / Izvođač jamči da je roba nova, neupotrijebljena, najnovijeg modela te da su u nju ugrađena sva novija poboljšanja u dizajnu i materijalima. Izvođač također jamči da nijedna roba nema nedostatak koji proizlazi iz dizajna, materijala ili izrade. 

The warranty must remain valid for a required period specified in Annex II+III after provisional acceptance./ Jamstvo ostaje na snazi za traženi period kako je to definirano Aneksom II+III nakon privremenog preuzimanja robe.

Article 33
After-sales service / Članak 33.  Postprodajna usluga
After –sales services for Lot no. 1 /Postprodajne usluge za grupu nabave 1

	Commercial warranty for Items 1, 5, 6, 8, 9, 10, 13/Komercijalna garancija za stavke 1, 5, 6, 8, 9, 10 i 13
	2 years (after the expiry of 1 year Standard warranty)/2 godine (nakog istjeka 1 godine standardne garancije)

	Technical support for Items 1,5,6 and 8 / Tehnička podrška za stavke 1,5,6 i 8 
	During 3 years of warranty periods (1 year Standard warranty + 2 years Commercial Warranty), NBD onsite service / tijekom 3 godine trajanja garantnog perioda (1 godina standardne garancije + 2 godine komercijalne garancije), slijedećeg radnog dana od nastanka kvara u prostorijama naručitelja

	Commercial warranty for items 3, 7/ Komercijalna garancija za stavke 3, 7
	1 year (after the expiry of 1 year Standard warranty) / 1 godina (nakon istjeka 1 godine standardne garancije)

	Technical support for Item 7/ Tehnička podrška za stavku 7 
	During 2 years of warranty periods (1 year Standard warranty + 1 years Commercial Warranty), onsite service / tijekom 2 godine trajanja garantnog perioda (1 godina standardne garancije + 1 godina komercijalne garancije), u prostorijama naručitelja

	Standard warranty for all items/ Standardna garancija za sve stavke 
	1 year of warranty period / tijekom 1 godine trajanja garantnog perioda

	Technical support for Item 4/ Tehnička podrška za stavku 4
	During 1 years of Standard warranty periods onsite service / tijekom 1 godine trajanja garantnog perioda standardne garancije u prostorijama naručitelja


Article 40
Settlement of disputes / Članak 40.   Rješavanje sporova
40.1
Any disputes arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of  of  Commercial Court in Zagreb, Amruševa 2, Croatia applying the national legislation of the country of Contracting authority. / Bilo koje rješavanje sporova koje se tiče ovog ugovora, a ne može se drukčije riješiti, bit će podneseni pod jurisdikciju trgovačkog suda u Zagrebu, Amruševa 2, Hrvatska,  primjenjujući nacionalno zakonodavstvo zemlje ugovaratelja.
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